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Jedná se o fikci, dílo autorčiny fantazie.

Články, které se objevují v textu, jsou však zcela autentické,

stejně jako neobjasněné kauzy, o kterých pojednávají.

Mějte prosím na paměti, že se v tomto románu paralelně

odvíjí fiktivní příběh a skutečnost.
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Na památku mého táty Hanse Boije af Gennäs (1922–2007)

 


 

 

Fantazie nás vyzbrojuje k tomu, abychom pochopili skutečnost dřív, než nastane.

 

Mary Caroline Richardsová (1916–1999)

 


 

PROLOG

 

 

Bolest byla nesnesitelná. Měla barvu: na okrajích byla rudá a uprostřed bílá. Usídlila se mu v hlavě. Nedalo se pochopit, jestli souvisí s jeho mozkem, nebo jestli pozbyl jednotlivých částí těla. Pach krve – té jeho – byl silný a nepříjemný. Dávil se, ale neměl v žaludku nic, co by mohlo ven.

Střídavě ztrácel vědomí a zase jej nabýval, hlasy kolem něj mizely a znovu se vracely. Mluvily jazykem, kterému rozuměl, ale přesto si nedokázal slova poskládat dohromady tak, aby pochopil, co sdělují. Cíl byl přesto jasný: hlasy chtěly, aby to vzdal a nesnažil se nic pochopit.

„… Sara.“

Když jméno – jméno své dcery – zaslechl, přimělo ho to zvednout hlavu. Z hrdla mu vyšel sten. Následovala opět palčivá bolest, mohutně zaútočila na lebku. Rudá barva se stahovala do středu a pomalu pohlcovala bílý vnitřek.

Oba muži v místnosti si ho prohlíželi: jeho prsty bez nehtů, ústa bez jediného zubu, zakalené oči a popáleniny. Pod stůl ke dvěma elektrodám dopadly rozbité brýle. Jeho nahé tělo leželo na stole v nezvyklé poloze. Po mnoha hodinách zásahů bylo k nepoznání.

Muži se na sebe podívali a jeden z nich krátce přikývl. Zvuk mobilu, který pořídil snímek.

Zápach benzinu: silný, pronikavý. Jeho mozek to odmítal přijmout, ale tělo zareagovalo. To, co mu zbývalo ve střevech, se automaticky objevilo na stolní desce pod ním.

Hrubá nadávka. Zvuk prázdných plechových kanystrů rachotících na dlážděném dvoře. Pak ticho.

Hlavou mu samovolně běžely obrazy. Prsten.

Pečeť.

Jidášův polibek.

„Braň se.“

Také rodina: Elisabetiny ruce, Sařin usměv. Slunečné podzimní ráno a Lina na koni klusajícím mlhou na ohrazené louce.

Následoval prudký výboj světla a výbuch. Byl tak silný, že v něm všechno zaniklo: bolest, utrpení. Barvy, pachy a myšlenky. Oba muži stáli v povzdálí a sledovali plameny šlehající k bledě modrému jarnímu nebi. Za nimi, po pravé straně, těsně nad obrysy lesa, se mihotala Venuše, večernice. Muži chvíli sledovali mohutný požár a pak se vydali k černému autu, které stálo dole na silnici. Za nimi se rozběhla šedá mourovatá kočka. Velkými skoky přeběhla trávník a zmizela pod keřem střemchy, jejíž bílé květy svítily ve tmě.

 


 

Vážený pane / Vážená paní,

 

obracím se na Vás jakožto na šéfredaktora/šéfredaktorku nebo odpovědného redaktora/redaktorku novin, případně jiného média (rozhlasu, televize nebo internetového média), které respektuji. Byl bych rád, kdybyste se podíval/la na soubory, které přikládám.

Jedná se o materiály, které jsem shromažďoval se značným úsilím. Aby se k Vám nedostaly dříve, muselo mnoho lidí trpět, o čemž jsem zpočátku vůbec nevěděl. Proto Vás prosím: než mé materiály odložíte bez povšimnutí, ověřte si laskavě jejich pravdivost.

Zjistíte, že jde o samé autentické dokumenty. Chápu, že zpočátku Vám to bude připadat neuvěřitelné, protože materiálů je tak velké množství, jsou velmi podrobné a odhalují pravdu o celé řadě vysoce postavených lidí. Kromě toho se týkají mé vlasti a řady dalších národů celého světa. Uvědomuji si, že zveřejnění těchto materiálů změní názor mnoha lidí nejen tady ve Švédsku. Ekonomické systémy jsou propojené a globální. Totéž platí i pro spolupráci v oblasti obrany, obchodu, migrace, pracovních sil a životního prostředí.

Doufám, že množství dokumentů a možné následky jejich zveřejnění Vás neodradí, naopak věřím, že jejich zveřejnění umožníte. Občané mají právo tyto informace znát, v tom spočívá demokracie, taková je úloha novinářů. Lidé mají rozhodovat. Nejprve ale musejí dostat informace, jinak se nezaměří na to podstatné.

Neřeknu Vám, kdo jsem, nezjistíte to. S důvěrou budu čekat, až se materiály objeví v médiích.

Asi bych měl dodat, že veškerou dokumentaci současně posílám do nemalého počtu redakcí celého světa. Mnohé je jistě odmítnou nebo o nich budou mlčet. Přesto doufám, že nějaký publicista najde odvahu udělat první krok a zveřejní je…

 


 

 KAPITOLA 1

 

 

„Tak tady budete bydlet,“ řekla malá tělnatá paní a otevřela dveře.

Nahlédla jsem do miniaturní ložnice a hned jsem pocítila, jak mizí dobrá nálada, do níž jsem se do té chvíle nutila. Úzká postel na nožkách, s oranžovým pruhovaným přehozem z tenké bavlněné látky. Připomnělo mi to přehozy ze začátku sedmdesátých let, které máme na chatě. Můj studentský pokojík na koleji v Uppsale mi najednou začal připadat jako luxus.

Vedle lůžka stál noční stolek. Bytná k němu hned přiskočila a povytáhla zásuvku.

„Vysunuje se trochu ztuha, ale jde to,“ řekla.

Paní – spíš taková bodrá ženská – se představila jako Siv. Zamířila do předsíně. Než jsem se vydala za ní, ještě jednou jsem se podívala na ložnici. Lustr s lepenkovým stínítkem, černá hmota – mrtvé mouchy? – ve stínítku přímo pod žárovkou. Na zemi linoleum, u postele hadrový kobereček. Na něm stála moje červená brašna a přepravka na kočku. Pod oknem odřené křeslo a komoda se třemi zásuvkami. Skříň s klíčkem ve dveřích, široká asi jen půl metru.

Siv stála u otevřených dveří do koupelny. Prošla jsem kolem ní dovnitř. Starodávná světle modrá vana s hodně ušpiněným závěsem. Záchod s prasklým plastovým sedátkem. Umyvadlo s kohoutky ze sedmdesátých let (modrá tečka – studená voda, červená – teplá). Na podlaze PVC barvy krve.

Siv ukázala na neuzemněnou zásuvku.

„Vždycky říkám: pokud chcete přežít, nepoužívejte ji.“ Zasmála se svému vtipu. Následovala jsem ji zpět do předsíně.

„Teď ještě ten drobný detail ohledně nájmu,“ pokračovala.

„Požaduju šest tisíc pět set za měsíc. Platí se předem a v hotovosti.“

„Nedohodly jsme si rovných šest tisíc?“ namítla jsem. Siv se ušklíbla.

„To jo, ale máte ještě kočku. Dá se čekat, že tu něco poškodí a bude dělat problémy. Chci za ni příplatek pět set.“

S povzdechem jsem vytáhla z kabelky obálku a pak ze své tenké peněženky ještě jednu bankovku. Siv obálku otevřela a lakotně si spočítala pětisetkoruny. Právě tehdy, na onom místě, pod světlem stropní lampy jsem pocítila, že jsem se octila ocitla ve Stockholmu, kde je nouze o bydlení. Vždycky jsem po tom toužila: dostudovat, opustit univerzitu a malé město a přestěhovat se do hlavního města. A teď jsem tu konečně byla. Právě začal podzim. Čekala mě nová práce. Jenže všechno drhlo, se vším byly problémy. Nic nebylo takové, jak jsem si to představovala. Zachvátil mě pocit bezmoci.

Siv dopočítala a nepřátelsky se na mě podívala přimhouřenýma očima.

„V pořádku,“ řekla. „Jak jsem vám ukázala, v ledničce máte jednu přihrádku. Vařit si můžete mezi 17.00 a 19.00, musíte se nějak dohodnout s druhými dvěma. Pak chci mít kuchyni pro sebe.“

„Jak je to s wi-fi?“ zeptala jsem se. „Je součástí nájemného?“

„Jen do devíti večer,“ řekla Siv. „Pak potřebuju celou kapacitu pro sebe.“

„Dobře,“ vydechla jsem ztěžka. „Ještě něco: nemohla bych vám platit bezhotovostně? Abych si nemusela vybírat hotovost...“

Siv se na mě opět zadívala. Pohled měla jako břitva.

„Jestli je vám hotovost proti srsti, budete si muset najít jiný bydlení.“

„Rozumím,“ řekla jsem.

Seběhla jsem po schodech do přízemí. Oknem na druhé straně předsíně jsem viděla část nákupního centra Vällingby s velkými kruhy z bílých cihel, které jsem si pamatovala z dětství, když jsem jezdila na návštěvu k prarodičům. Dětský koutek. Cihly tu byly dál, koutek už ne. Ani babička s dědou.

Vzpomínka na vojenskou službu: tři hodiny spánku, hrbolatá země pod slabou karimatkou. Šílený seržant, který řval do stanu, že v 5.00 je nástup a kontrola. Žádná legrace. Ale proč mi tohle připadá mnohem horší?

„Ve Stockholmu ti bude dobře,“ přesvědčovala mě máma.

„Nejdřív si najdeš nějaký podnájem, pro začátek to jistě vydržíš. A časem jistě získáš něco vlastního.“

Vrátila jsem se do pokoje a svalila jsem se na oranžový přehoz. Jedna vzpomínka vyvolávala další: večer, kdy táta získal novou práci. Bylo mi osm, Lině asi dva. O tom, čím se táta zabývá, jsem toho moc nevěděla, ale chápala jsem, že možná získá nové místo. A pak to bylo jasné: táta i máma doslova zářili, táta přinesl k večeři čerstvého kraba. Pak jsme jedli v kuchyni při svíčkách a oslavovali. Byl sice všední den, ale připili jsme si. My děti limonádou, máma s tátou si tentokrát nedali pivo, ale víno. Táta získal práci v nějakém skvělém podniku, který se jmenuje SIDA. Bude dojíždět do Stockholmu a jezdit po světě.

„Budeš zachraňovat svět, lásko?“ chtěla vědět máma a pohladila ho po tváři.

Zachraňovat svět: na to se pamatuju. Před očima jsem ale tehdy viděla Jamese Bonda s namířenou pistolí, kterého pronásledují nebezpeční darebáci.

„V každém případě se o to budu snažit,“ odpověděl táta s úsměvem.

„Bude to hodně nebezpečné?“ ptala jsem se. Rodiče vyprskli smíchy.

Lina se také zasmála a bouchala lžící do stolu: „Nepespečné!

Nepespečné!“

„Ale ne, miláčku,“ řekl mi táta vlídně. „Vůbec to nebude nebezpečné. Budu se pokoušet dělat dobrou věc, to je celé. Budu poskytovat pomoc v zahraničí těm, kteří to nemají lehké.“

Znělo to dobře, i když jsem to dlouhé slovo tak docela nechápala. Neptala jsem se dál a raději jsem se pustila do kraba.

Táhlé zamňoukání mě vrátilo zpět do přítomnosti. Simåns chtěl ven, a tak jsem otevřela dveře na chodbu a dvířka jeho přepravky.

„Tak jsme tady, Simånsi,“ řekla jsem. „Tady teď spolu budeme bydlet.“

Simåns se prošel pokojem a očichal ho; nasál všechny neznámé pachy. Pak vyskočil na postel a zadíval se na mě svýma moudrýma zelenýma očima. Najednou zívnul a já mu viděla rovnou do chřtánu, na drsný jazyk a tenké sněhobílé zuby, ostré jako břitva.

Dravec.

„Jsi dravec, Månsi,“ řekla jsem a poškrábala ho za uchem.

Simåns se protáhl a zamával ocasem. Pak se na přehozu stočil do klubíčka a usnul.

 

*

 

Na úzké posteli se mi nespadlo dobře. Měsíční světlo pronikalo do pokoje mezírkami mezi lamelami žaluzií. Bylo to stejné jako posledního půl roku: střídavě jsem usínala a zase se probouzela. Těžko jsem rozlišovala, co je sen a co skutečnost. Jednu chvíli jsem měla pocit, že se dveře neslyšně otevírají a dovnitř vniká světlo z předsíně: vypadalo to přesně tak, jako by tam někdo stál a díval se na mě. Když jsem se ale vzápětí celá rozespalá posadila, dveře byly zavřené a v pokoji bylo přítmí jako předtím.

Ráno mě v sedm vzbudil nějaký hluk. Ve stejném okamžiku přišla esemeska od mámy.

„Jak se máš, miláčku? Všechno v pořádku?“

„Skvěle,“ odpověděla jsem. „Už jsem vstala a jsem na cestě do práce.“

Máma mi místo odpovědi poslala smajlíka. Zamířila jsem do koupelny, chtěla jsem se osprchovat. Dveře do koupelny byly zavřené a byla za nimi slyšet tekoucí voda. Vrátila jsem se do pokoje. Během čekání jsem si připravovala věci do práce. O čtvrt hodiny později stála dotyčná osoba pořád ve sprše. Začala jsem mít naspěch. Po dalších pěti minutách jsem zabouchala na dveře. Otevřely se v podstatě hned. Zlostně na mě civěl asi třicetiletý mladík s dlouhými kníry. Působil ospale, otráveně, místo očí měl úzké štěrbiny, na sobě modrý župan, kolem krku růžový ručník se světlemodrými slony; při pohledu na ten vzor jsem se musela usmát. Můj úsměv ale mladíkovi nijak náladu nezlepšil.

„Sprchuju se vždycky v sedm nula nula!“ řekl mi důrazně.

„Tak to laskavě respektuj!“

„Jasně,“ řekla jsem. „Promiň. Jsem Sara, zrovna jsem se sem nastěhovala. Jsem v tom pokoji úplně dole.“

Prohlédl si mě od hlavy až k patě. To, co uviděl, ho nijak zvlášť nezaujalo.

„Džalíl,“ řekl odměřeně. „Pocházím z Maroka.“

„Skvělé,“ řekla jsem. „Jak dlouho už tu žiješ?“

Další odměřený pohled, aspoň podle toho, co bylo vidět z jeho očí.

„Dost dlouho na to, abych věděl, že se lidi s nikým nemusejí vybavovat v sedm ráno,“ odpověděl a zmizel na chodbě.

Dívala jsem se za ním. Měl svatou pravdu.

Autobus do Spångy přijel včas, zato příměstský vlak do Sundbybergu měl zpoždění. Na nástupišti foukal ledový vítr. Napočítala jsem asi deset lidí, všichni byli tiší jako pěna. Většinou poslouchali hudbu nebo se dívali do mobilů. S hlubokým povzdechem jsem si našla Aftonbladet, stránku se zpravodajstvím. Po čtvrthodině konečně přijel přecpaný vlak. Všem se nám podařilo nastoupit, ale čas běžel a pořád hrozilo, že první den nepřijdu do práce včas. Po příjezdu do Sundbybergu jsem vyběhla z vlaku a utíkala mezi věžáky, dokud jsem neuviděla bistro na malém náměstí. Vpadla jsem dovnitř, zadýchaná tak, že jsem nebyla schopná promluvit.

Uvnitř už naplno pracovaly dvě asi padesátileté ženy s nabarvenými vlasy, jedna měla černé a druhá blond. Blondýna měla trochu nadváhu, černovláska byla hubená jako tyčka.

„No,“ řekla černovlasá a podívala se na mě. Přitom dál doplňovala ubrousky do zásobníku na pultě. „V restaurační branži je přesnost alfou a omegou.“

„Promiňte,“ dostala jsem ze sebe. „Vlak… měl čtvrt hodiny zpoždění.“

„Takhle je to v tomhle městě pořád,“ řekla blondýna a sklonila se ke smetáku. „Je potřeba mít časovou rezervu.“

Obě ke mně přistoupily.

„Eva,“ představila se černovlasá a podala mi ruku.

„Gullbritt,“ řekla blondýna. Musela jsem se přemáhat, abych se neusmála.

Samozřejmě.

„Tak co?“ řekla Eva, uvázala si zástěru a podobnou hodila mně. „Jaké máš zkušenosti s prací v bistru?“

„Vlastně žádné,“ odpověděla jsem váhavě. „Ale to jsem uvedla v mailu.“

„Co tvoje rodina?“

„Mám mámu a mladší sestru. Táta zemřel na jaře na chatě. Byla to nehoda. Podle policie ho ranila mrtvice nebo to byl infarkt. Kromě toho jsme měli problémy s plynovým sporákem.“ Žádná reakce. Eva se na mě nechápavě zadívala. Najednou jsem znejistěla. Mluvila jsem dál, i když se mi vlastně nechtělo.

„Vznikl mohutný požár,“ vysvětlovala jsem dál. „Vzplála celá chata a táta… nestihl utéct. Neví se, jestli už byl v té době po smrti, nebo…“

Polkla jsem. Gullbritt se na mě soucitně podívala. Eva přimhouřila oči. Dělalo to na mě dojem, že mi tak docela nevěří.

„Strašné,“ poznamenala. „Víš určitě, že to někdo nezapálil?“

„Mlč,“ řekla jí Gullbritt podrážděně a obrátila se ke mně:

„Chudáčku!“

„Co jsi dělala od té doby, co jsi skončila školu?“ zajímala se Eva.

Znovu jsem polkla.

„Po gymplu jsem šla na vojenskou školu. Základní a velitelský výcvik. Pak jsem studovala na univerzitě v Uppsale. Politologii a národní hospodářství.“

Eva si mě stále podezřívavě měřila.

„A co děláš tady, prosím tě? S takovým vzděláním…“

„Nech toho, Evo. Víš přece, jak si dneska mladí obtížně shánějí práci!“ řekla Gullbritt a postrčila mě směrem ke kuchyni.

„Začneš tím, že oloupeš brambory.“

O dvacet minut později už jsem se čile oháněla škrabkou a na pultě vedle mě se vršila hromada oškrábaných brambor. Pod lavicí čekal další obří pytel. Podívala jsem se z okna. Mezi dvěma věžáky bylo vidět na kousek nebe. Bylo šedé a pluly po něm tmavé cáry mraků. Chtěla jsem se trochu vzpružit, a tak jsem poslala sestře ememesku, na které jsem se statečně usmívala se zdviženým palcem. Za zády mi byla vidět hora brambor a šedé nebe. Do fotky jsem vložila text: Work, bitch!

Náhle se u mě objevila Gullbritt.

„Vezmi si rukavice, jak jsem ti říkala,“ vyzvala mě. „Jinak se ti na palcích udělají puchýře!“

Vzdychla jsem, zastrčila jsem si mobil do kapsy na zástěře a udělala jsem, co mi řekla. Vtom se mi za zády ozvala rána. Otočila jsem se. Viděla jsem, že tam stojí Eva, usmívá se jako sluníčko a na stole leží další pytel.

„Mrkev,“ řekla Eva naléhavě. „Až budeš mít hotové brambory, můžeš se do ní pustit!“

Pípnul mi mobil. Byla to odpověď od Liny. Poslala mi fotku, na které byla s několika spolužáky, všichni se šklebili jako blázni a přes fotku byl text: Období revolty. Usmála jsem se. Lina konečně vypadá trochu šťastněji.

Nekonečné škrábání, vaření, prodej u pokladny a obrovská hora nádobí – takový byl můj den. V kuchyni byly dvě dvojité myčky, celé odpoledne se nezastavily. Velké mísy se ale musely mýt ručně. V šest večer jsem se konečně mohla vydat na cestu k domovu. Venku už byla tma. Pracovala jsem víc hodin, než zněla dohoda, ale přesto se mi nezdálo vhodné na to právě teď upozornit.

Autobus do Vällingby měl zpoždění. Když konečně přijel, ani nezastavil, protože byl úplně nacpaný. Dveře domu jsem otevřela až v 18.40. V předsíni jsem narazila na Siv, která měla na sobě šaty s velkými květy a významně se usmívala. Připadalo mi, že má na hlavě trvalou. Asi vzala můj první měsíční nájem a vyrazila do nákupního centra.

„Máte dvacet minut na to, abyste si uvařila večeři,“ upozornila mě. „Pak potřebuju kuchyni pro sebe!“

V kuchyni stál Džalíl, marocký vousáč v jasně zelené košili a rudých kalhotách. Na sporáku – na třech plotýnkách ze čtyř – si něco vařil. Když jsem vešla, zamračil se na mě.

„Večeři si vždycky vařím…“ začal, ale já ho zarazila.

„Jasně, jasně,“ řekla jsem podrážděně. „Mohl by ses trochu posunout? Ráda bych si dala vařit vodu na těstoviny.“

Další zamračený pohled. Dělala jsem, že ho nevidím. Vzala jsem kastrol s vodou, postavila ho na plotnu a nastavila teplotu na maximum. Čekaly mě špagety s máslem a kečupem.

Už zase.

Bude to dlouhý podzim.

„Jak ses dneska měl?“ zeptala jsem se otráveně Džalíla. Čekala jsem, až se voda začne vařit, a opřela jsem se o linku.

Džalíl se k mému překvapení usmál jako sluníčko. Všimla jsem si, že má krásné oči. Zabodl vidličku do kousku zeleniny, kterou připravoval na pánvi, a nabídl mi ji.

„Promiň, že jsem byl ráno tak nepříjemný,“ řekl. „Ráno bývám hrozně protivný, to mám po mámě. Na tu nesmí do dvanácti hodin nikdo promluvit. Opečená paprika s chilli a kmínem. Vezmi si k tomu kousek chleba, je to dost ostrý.“

Usmála jsem se na něho.

„To ráda slyším,“ řekla jsem a vzala jsem si od něho vidličku.

„Něco ostrýho – to právě teď potřebuju.“

Džalíl měl pravdu, byla to opravdu síla. Vzala jsem si kousek chleba z misky, která ležela na lince. Když jsem si ho chtěla vložit do úst, Džalíl se ke mně prudce otočil a popadl mě za ruku tak rychle, až mi chléb spadl na podlahu.

„Co to děláš?“ vyhrkla jsem zděšeně. „Vždyť jsi mi říkal…“

„Ale ne tenhle chleba!“ sykl Džalíl a podíval se ke dveřím.

„Tohle je chleba tý báby! Ostatní, co tu bydlí, říkají, že do něj dává jed na krysy a pak ho vždycky nastraží do sklepa. Dávej si pozor, aby tam nevběhla tvoje kočka!“

Jed na krysy? V kuchyni? Kde jsem se to proboha ocitla?

„Na stole je moje bageta,“ řekl Džalíl. „Vezmi si kousek.“

„Díky, ale ne,“ řekla jsem nejistým hlasem. „Já si teď dám radši špagety.“

 

*

 

Večer jsem se najedla, nakrmila Simånse a prošla se s ním na vodítku a pak jsem zavolala mámě. Hovor přijala okamžitě.

„Jak se máš?“ zajímala se.

„Jde to,“ odpověděla jsem a najednou jsem pocítila, jak jsem skleslá a rezignovaná. „I když… kde mám začít? Je to tu dost divný. Vzhledem k tomu, že jsem byla za závěrečnou práci ohodnocena tak skvělou známkou, bych si představovala, že skončím někde jinde.“

„Neříkej ,skončíš‘,“ namítla máma. „Je to dočasné řešení. Přestávka.“

„Snad máš pravdu,“ řekla jsem.

„Pověz mi to od začátku,“ vyzvala mě máma. „Co je tam divné?“

Vyprávěla jsem jí o svém prvním dni ve Stockholmu a ona se chvílemi smála a chvílemi divila. O jedu na krysy jsem pomlčela, máma byla i bez toho dost znepokojená.

„Už jsi byla v centru?“ zeptala se. „Já vím, že tě to tam táhne! Ale na Drottninggatan nepůjdeš, viď? Slíbila jsi mi to. A nesmíš mít na uších sluchátka, pamatuj si to!“

„Mami,“ řekla jsem trpělivě. „Drottninggatan je dneska snad vůbec nejbezpečnější ulice ve Stockholmu. Opravdu si myslíš, že by udeřili dvakrát na jednom místě?“

„Už se staly podivnější věci,“ bránila se máma.

„Nezapomeň, že mám praxi z vojenské školy,“ řekla jsem.

„Jsem velitelka.“

„K čemu ti to bude, když se tam odpálí nějaký šílený atentátník nebo tam vjede náklaďák?“

Nebo když je v úplně obyčejné chatě rozbitý sporák, mohla jsem říct. Ale odpustila jsem si to.

Slyšela jsem, že v jednom z pokojů si někdo pustil televizi tak nahlas, že jsem slyšela každé slovo. Povzdechla jsem si a přešla na opačný konec pokoje. Nebylo mi to nic platné.

„Kdo to tam mluví?“ ptala se máma. „Máš zapnutou televizi?“

„Ne,“ odpověděla jsem. „To je soused odvedle.“

Chvíli jsme mlčely. Hlasatel v televizi vykládal o narůstajícím problému s alergiemi u malých dětí. Soused nahlas zívl. Přísahala bych, že jsem slyšela i to, jak se podrbal.

„Co jinak? Jak se cítíš?“ ptala se máma.

„Pořád stejně,“ odpověděla jsem. „A ty?“

 

„Pořád mi to připadá neskutečné,“ řekla máma. „Za týden mi končí nemocenská, mám se vrátit na univerzitu… Neumím si představit, jak to zvládnu.“

Máma byla knihovnice a absolvovala magisterské studium literární vědy. Spoustu let pracovala v centrální knihovně v kampusu v Örebru. Občas ale i učila – když bylo třeba, zaskakovala na přednáškách z literární nebo filmové vědy. Moc ráda četla, hlavně klasické romány. Naučila číst celou naši rodinu. To ona mi řekla, ať si přečtu Charlese Dickense a Sofi Oksanen. Díky ní jsem viděla filmy od Alfreda Hitchcocka a Woodyho Allena a seriály jako Ve jménu vlasti nebo Taková moderní rodinka.

„Musíš se vrátit do práce, to je důležitý,“ řekla jsem. „Musíš začít znovu žít.“ Máma si povzdechla.

„Já vím. Teoreticky to zní dobře. Jenže… Dnes jsem stála u regálu v samoobsluze a najednou jsem nevěděla, co tam vlastně dělám. Uvědomovala jsem si, že chci nakoupit, ale neměla jsem u sebe seznam ani jsem si nepamatovala, co potřebuju. V jednu chvíli jsem chtěla zavolat tátovi… Tehdy mi došlo, že je nejvyšší čas, abych se vrátila domů. Nevím, jak to budu zvládat v práci.“ Soused ztišil televizi. Místo toho ovšem začal telefonovat.

Znělo to, jako by byl přímo vedle mě v pokoji. Zkoušela jsem si zakrýt mobil dlaní.

„Nazdárek, Tompo!“ halekal. „Tady Sixten. Ty bláho…“

Několik vteřin bylo ticho. Rychle jsem přemýšlela.

„Mohla bych se vrátit domů. Pomůžu ti,“ řekla jsem mámě.

„Stejně jsem tady k ničemu.“

„Ne,“ řekla máma důrazně. „Chci, abys zůstala ve Stockholmu a postavila se zase na nohy. Po tom, co se stalo v zimě, jsi byla taková…“

Váhala, co říct.

„… vykolejená,“ doplnila jsem.

„To víš, v práci je děsnej frmol. Znáš to,“ řekl Sixten.

„Ano, tak by se to dalo říct,“ řekla máma. „A pak ta věc s tátou… Musíš odsud, cítím to. Jinak se tu budeš trápit.“

Jako ty, pomyslela jsem si, ale nevyslovila to.

„Co Lina?“ zeptala jsem se. „Je ve stáji?“

„Ano,“ přisvědčila máma. „Už kvůli ní se s tím musíme obě vyrovnat. Jinak zase spadne do depresí.“

Lina – moje milovaná sestra, blázen do koní. Uviděla jsem ji v duchu před sebou, vypadala tak, jak jsem si ji vždycky pamatovala: okouzlující rozjívená dvanáctiletá holka s dolíčky ve tvářích a blond ofinou, která čouhá zpod jezdecké helmy. Malá osůbka, která je schopná udělat v podstatě cokoli, jen aby všichni kolem ní, lidi i zvířata, byli co nejšťastnější. Jsme od sebe šest let, ale Lina už není holka ze základky. Je jí osmnáct a studuje v posledním ročníku gymnázia. Na jaře začala pilně trénovat na mistrovství Švédska ve „všestranné způsobilosti v jezdectví“, jak se to jmenuje, málem už se účastnila několika zkušebních závodů, ale pak umřel táta a ona přestala trénovat a propadla depresím. V poslední době se nám podařilo docílit toho, že je opět v sedle – a to doslova. Mámu jsem úplně chápala.

„Tak jsem si říkal, no jo, teď musíš zavolat Tompovi a vyrazit s ním na pivo!“ křičel Sixten za zdí.

Mluvil hodně přesvědčivě.

„Kdo to křičí?“ chtěla vědět máma. „Někoho tam máš?“

„Ne, to je ten soused z vedlejšího pokoje,“ povzdechla jsem si. „Je tady všechno slyšet.“

„Nějak se mi to nelíbí,“ řekla máma. „Přece jen mám o tebe trochu strach. Mluvila jsem s Björnem. Taky si o tebe dělá starosti.“

Björn byl jeden z tátových kolegů z práce, postupem času se z něj stal rodinný přítel. Byl to tak trochu playboy, ale po tátově smrti nám ohromně pomáhal. Přesto jsem nerada slyšela, že o mně s mámou mluvili.

„Proč se s ním o mně bavíš?“ zeptala jsem se. „On s tím přece nemá nic společného.“

„Björn si přeje jen to, aby se tobě a Lině dařilo dobře,“ namítla máma. „Musíš uznat, že se zachoval skvěle.“

Poté co táta uhořel v chatě a naše rodina se zhroutila, objevil se u nás Björn a postaral se o všechny ty nepříjemné věci: identifikoval zesnulého, jednal s policií a pohřební službou, dal do novin úmrtní oznámení, zařídil pohřeb.

„A Fabian zrovna tak,“ pokračovala máma. „Jsem tak ráda, že nám tihle tátovi staří kamarádi pomáhají a že teď, když je po všem, se zajímají i o tebe a o Linu. Nechci jejich pomoct odmítat, to rozhodně ne!“

Fabian byl tátův nejlepší kamarád, ještě z dob studií. Vzhledem i způsobem chování mu byl mnohem podobnější než Björn. Proto si ho člověk snáz pustil k tělu, i když někdy dovedl být drsnější než Björn.

„Björn by tě rád pozval na oběd,“ pokračovala máma. „Abyste si promluvili o tvé budoucnosti.“

„Ne,“ odmítla jsem rezolutně. „Zrovna teď nemám náladu vidět ani jednoho z nich.“

„Ale Saro…“ namítla máma.

„Ty teď nemůžeš? Proč ne?“ hýkal Sixten. „To je teda hrozná ženská!“

Sixten se chraptivě rozesmál. Znělo to, jako by mi stál za zády.

„Mami, neměj strach,“ řekla jsem. „Já to zvládnu. Jsem přece veteránka, remember! Já už si poradím.“

„Jako bych slyšela tátu,“ řekla máma. Bylo poznat, že se usmívá.

Vzápětí propukla v pláč.

„Mami…,“ vydechla jsem zoufale.

„Hele, a co ve středu?“ křičel Sixten. „Nebo ve čtvrtek? Řekni jí, že je to šíleně důležitý!“

„To nic,“ odpověděla máma nezřetelně. „To bude dobrý!“

Nevěděla jsem co říct. Nepřála jsem si nic jiného, než abych ji mohla obejmout.

A taky aby Tompa souhlasil s tím pivem ve čtvrtek. Aby už to své nesmyslné plkání ukončili.

 

*

 

Pozdě večer, když u Sixtena konečně nastal klid a já už byla v posteli a usínala, mi pípl mobil. Esemeska od mámy.

„Mluvila jsem s Björnem a Fabianem,“ stálo v ní. „Fabian se ptal, jak se ti vede a co plánuješ. Řekla jsem mu o bistru. Asi se tam za tebou přijde podívat. To je od něho moc milé.“

V duchu jsem zaklela. Nestojím o to, aby za mnou do bistra někdo chodil. Nechci, aby se o mě někdo zajímal, rozhodně ne do doby, než vystoupím z té podivné bubliny, v níž se nacházím od onoho slunečného dopoledne na konci května, kdy se u nás objevila policie. Vlastně jsem v ní byla už dlouho předtím, ale o tom nemůžu mámě nic říct. Pokud přijde Fabian, bude to přece jen o chloupek lepší, než kdyby mě navštívil Björn.

„Super,“ odpověděla jsem.

„Björn se s tebou chce sejít ve městě,“ napsala máma. „Saro, vyhov mu. Kvůli mně.“

Zamručela jsem odporem. Skoro stejné zamručení se ozvalo za zdí. Několik vteřin mi trvalo, než jsem pochopila, co to je: Sixten chrápe.

Položila jsem mobil na podlahu, přikryla si hlavu polštářem a pokusila se usnout.

 

*

 

Mámě jsem právě teď nedokázala nic odmítnout, a tak jsem se v sobotu dopoledne rozjela do centra na schůzku s Björnem. Bylo to poprvé, co jsem se dostala do centra. Máma měla naprostou pravdu: táhlo mě to tam. Proto jsem si dopřála dostatek času. Přestože s Björnem jsem se měla sejít až v jednu, vystoupila jsem z metra už v půl dvanácté a vydala se na náměstí Stureplan. Přístřešek „Houba“ vypadal stejně jako při mých minulých návštěvách Stockholmu, jenomže tentokrát jsem to vnímala jinak: tohle je moje město, teď tu bydlím. Ne sice přímo na Stureplanu, ale ve Vällingby, které je od něj osmnáct stanic metrem, ale i tak.

Stála jsem pod Houbou a pozorovala hemžení kolem sebe. Všude samí styloví, dobře oblečení krásní lidé. Vzpomněla jsem si, jak se jednou komik Jim Jefferies divil: „Vy ve Švédsku zabíjíte všechny ošklivé děti?“

Po pravé straně byla restaurace Sturehof. Na zahrádce jsem neviděla jediné volné místo. Šla jsem se podívat na menu: dušený siven za 320 švédských korun, grilovaný candát za 360. Pakambala stála 485. Na to jsem neměla ani náhodou. Trochu jsem si povzdechla, zatvářila se jakoby nic a pokračovala v procházce.

Prošla jsem kolem nákupního centra Sturegallerian. O sto metrů dál jsem narazila na stylovou restauraci Brillo, o které jsem předtím četla. Na zahrádce sedělo plno lidí, ale to mě nevyvedlo z míry. Postavila jsem se zády k restauraci – tak, aby byla vidět barevná písmena TAVERNA nad výkladem –, usmála jsem se a pořídila fotku. Na displeji se objevil pěkný snímek: já, rozesmátá, se slunečními brýlemi na očích, před jedním z míst, která jsou ve Stockholmu nejvíc „in“. Hned jsem ho umístila na instagram a připsala k němu text: „Konečně jsem tady! Stockholm! Můj nový život začíná!“

Pak jsem se posadila ke stolu a snažila jsem se vypadat, jako že nikdy nedělám nic jiného, než že sedím na sluncem zalité zahrádce v Brillu a piju kávu. Mladík vedle mě se ke mně naklonil a s úsměvem na tváři se mě zeptal: „Jsi ve Stockholmu teprve krátce, co?“

„To je to na mně tak vidět?“ řekla jsem rozpačitě.

Pak se objevila servírka a já si objednala šálek kávy bez mléka. Pod mou fotkou na instagramu se začaly objevovat lajky a komentáře: „Týýý jóóó!“ od Liny. „Sara je cool,“ napsala moje kamarádka Sally a od Flisan tam stálo: „Taky bych tam chtěla bejt!“ Nic dalšího už nepřišlo.

Opřela jsem se. Mladík, který seděl vedle, už mezitím odešel a místo něj se ke stejnému stolu posadily dvě hezké dívky. Měly na sobě výhradně značkové oblečení, model typu „je sobota“: tepláky Nike, mikiny s tygřím vzorem od Kenzo. Bundy byly určitě od značky Montcler, boty od Vans nebo adidasky. Nenápadně jsem schovala nohy v odřených converskách pod stůl.

Najednou jsem si začala připadat jako kůl v plotě. Na co si to hraju? Moje nové bydlení ve Stockholmu je kamrlík ve Vällingby u protivné bytné a moje „úžasná“ práce spočívá v tom, že otročím v Sundbybergu, kde škrábu brambory. Nechtěla jsem ostatním zkazit náladu, toužila jsem jen po skutečném pocitu sounáležitosti, podobném, jaký jsem zažívala na vojně.

Jenže ta doba byla pryč. Seděla jsem v Brillu, mezi krásnými lidmi ze Stockholmu, kteří určitě všichni bydlí a pracují poblíž Stureplanu. Před sebou jsem měla šálek studené kávy, ani jsem servírku nepožádala, aby mi dolila.

 

*

 

V jednu jsem čekala na Björna na schodech divadla Dramaten. Přišla jsem tam dřív, ale Björn naštěstí dorazil na minutu přesně. V době, kdy pracovali spolu, si z toho táta dělal legraci. Říkal, že člověk si může podle Björna nařizovat hodinky a že je to jeden z důvodů, proč se mu tak daří dělat kariéru ve státních službách. Björn a táta se poznali jako mladí v práci a pak spolu nadále udržovali kontakt. Dost dobře jsme to nechápali, Björn a táta se nám zdáli být hodně odlišní. Teď jsem Björna viděla, jak přichází: delší stříbřitě šedé vlasy, sčesané dozadu, jako to nosí finanční dravci. Vždycky chodil elegantně oblečený. Nyní měl na sobě džíny, svetr a svrchník v barvě velbloudí srsti. Jeho dokonalý vzhled doplňovaly kožené rukavice.

„Ahoj, Saro,“ řekl a objal mě. „Moc rád tě vidím! Půjdeme?“ Ještě před schůzkou se mě Björn snažil pozvat na oběd, ale já trvala na procházce po Djurgårdenu. Rozhodla jsem se, že nebude dlouhá. Prošli jsme Strandvägsallén a pak zabočili doprava na most Djurgårdsbron. Björn chtěl jít doleva podél vody a já hned souhlasila, protože jsem si naplánovala, že se vymluvím na Simånse a u Djurgårdsbrunnu nasednu na autobus. Minuli jsme restauraci Ulla Winbladhová a dostali se na štěrkovou pěšinu, po níž nechodilo moc lidí. Björn se na mě nenápadně zadíval a zeptal se:

„Tak jak je to s tebou?“ Zatvářila jsem se nevinně.

„Dobře,“ odpověděla jsem. „Už ses mě na to ptal před chvílí.“ Björn se usmál.

„Ano, ale teď bych rád slyšel pravdu.“

Začal se mě zmocňovat vztek. Björn i Fabian si oba o sobě mysleli, jací jsou úžasní znalci lidí. Věděli, jak nám je, a rádi nás o tom poučovali.

Nebo je chyba ve mně? Jsem mimořádně popudlivá? Nuceně jsem se na Björna usmála.

„Mám se dobře,“ řekla jsem. „Co ty?“

Mluvila jsem kousavějším tónem, než jsem chtěla. Björn šel asi minutu mlčky dál a já kráčela po jeho boku. Po chvíli jsem se uklidnila.

„Promiň,“ řekla jsem. „Nechtěla jsem být nepříjemná.“

„Víš, že se ti nechci cpát do života,“ začal Björn. „Ale měl jsem Lennarta moc rád a chci mít jistotu, že se tobě i Lině povede dobře. Samozřejmě i Elisabeth. Jestli vám můžu s něčím pomoct – s čímkoli –, tak to rád udělám.“

„To je skvělé,“ řekla jsem, „ale momentálně mě nenapadá nic, s čím bys nám mohl pomoct. Jestli na něco přijdu, ozvu se ti.“

Nějakou dobu jsme šli mlčky. Chtěla jsem něco říct, ale právě když jsem se nadechla a chtěla Björnovi položit otázku, jak to vypadá s jeho plány odstěhovat se do ciziny, objevil se proti nám nějaký muž. Vypadal dost obyčejně – bunda, džínsy –, ale měl zvláštní černý klobouk, který se k jeho oblečení vůbec nehodil. Zorro, napadlo mě a usmála jsem se. Chtěla jsem Björnovi říct něco vtipného, jenže ten muž došel až k nám a Björn se prudce zastavil. Oba pak poodešli kousek stranou a tiše se o něčem chvíli bavili. Také jsem zůstala stát, velmi mě to překvapilo. Kdo to je? Co chce? On Björna zná?

Ještě víc mě překvapilo, když jsem viděla, že ten člověk objal Björna kolem ramen. Nepůsobilo to jako přátelské gesto, spíš to nahánělo strach. Muž Björna stiskl s předstíranou bodrostí, lehce jím zatřásl a pak se usmál. Björn se tvářil vážně, skoro zbledl.

„Rád jsem tě viděl, Björne,“ řekl muž hlasitě. „Musíš na sebe dávat pozor. Víš, že na tebe spoléháme.“

Björn na to nic neřekl. Muž ho po několika vteřinách pustil, povzbudivě na mě kývl a šel dál. Nechápavě jsem se dívala, jak odchází. Björn se několikrát ošil, jako by se jeho ramena zbavila něčeho hodně těžkého.

„Kdo to byl?“ zeptala jsem se.

„To je jedno,“ odpověděl Björn. „Jeden známý z práce. Nikdo důležitý.“

Šli jsme dál.

„Působíš trochu vyděšeně,“ řekla jsem po chvíli. „Nechceš mi k tomu něco říct?“

Björn chvíli mlčel a pak se prudce zastavil. Já také. Stáli jsme proti sobě a hleděli si do očí.

Björnovi bylo stejně jako tátovi, něco přes šedesát, ale zjevně se snažil vypadat mladší. Věděla jsem, že je dost ješitný. Také že jezdí na motorce a že se nedávno rozvedl. Zadívala jsem se na něj s chladným odstupem: delší vlasy, lehké opálení – samoopalovací krém? –, které mu vydrželo z léta, drahé oblečení šité na míru. Pocítila jsem k němu odpor tak velký, až jsem se skoro zastyděla. Odpor, který pociťuje mladý člověk ke staršímu, jenž se snaží vypadat mladě. Zrudla jsem. Kdy se mi to stalo? Kdy jsem takhle zhrubla, že necítím ani gram soucitu? Co mě tak rozčílilo? To, že mě úplně odstřihl a neodpověděl mi na otázky?

Po jeho dalších slovech vzaly za své veškeré zbylé sympatie, které jsem k němu měla.

„Asi víš, že tvůj táta byl zapletený do podivných záležitostí,“ řekl. „Do takových, o kterých bych raději moc nemluvil.“

Upřeně jsem se mu dívala do očí. Pak to ve mně bouchlo.

„Björne,“ řekla jsem ledovým hlasem, „jestli byl na téhle planetě naprosto čestný člověk, tak to byl můj táta. To, že ses dostal do problémů, tě neopravňuje o něm mluvit hnusně. Musím domů, čeká na mě kocour!“

Björn se na mě podíval a já z jeho pohledu vyčetla skepsi. Udělalo se mi z toho špatně od žaludku, a proto jsem rychlým krokem zamířila směrem k Djurgårdsbrunnu. Björn mě ale rychle dohnal.

„Saro, počkej!“ řekl. „Vyjádřil jsem se úplně špatně. Já taky vím, že tvůj táta byl čestný chlap. Jen se bojím, že se proti své vůli do něčeho zapletl.“

„Jak o tom můžeš vědět?“ zeptala jsem se, udýchaná rychlou chůzí.

„Já nic nevím,“ namítl Björn. „Upřímně, je to jen spekulace. Rád bych si o tom s tebou promluvil, nechci o tom přemýšlet sám.“

Na mostě jsem se zastavila.

„Jsem ti vděčná, že se o nás tak zajímáš,“ řekla jsem mu a podívala jsem se mu upřeně do očí, „ale pokud jde o tátu, jsi úplně vedle.“

Za Björnovým ramenem jsem viděla přijíždět autobus číslo 69.

„Tak dobře,“ řekl Björn a zvedl ruce. „Určitě máš pravdu. To s tvým tátou jsem si vyložil špatně. Už tě nebudu obtěžovat.“

Nic jsem mu na to neřekla, přešla jsem ulici a postavila se na zastávku. Koutkem oka jsem viděla, že Björn jde podél vody dál. Vracel se stejnou cestou, kráčel pomalu, s rukama vraženýma do kapes. Ve chvíli, když vešel do lesa, se mě zmocnily výčitky svědomí.

 

*

 

V noci jsem sebou trhla a to mě probudilo. Srdce mi bušilo jako o závod, nechápala jsem, co mě vytrhlo ze spaní. Pak jsem to uslyšela znovu: táhlý zvuk, jako kdyby zavyl pes. Nebo vlk.

Posadila jsem se na postel a rozsvítila. Vytí se ozývalo za zdí.

Musí to být Sixten.

Zvedla jsem se, hodila na sebe župan a vyšla na úzkou chodbu. Nikdo tam nebyl. Sixtenův nářek mi pronikal až do morku kostí. Pod dveřmi vedoucími do Džalílova pokoje pronikalo světlo.

Došla jsem k nim a zaklepala. Světlo ve škvíře u podlahy zhaslo. Nic dalšího nebylo slyšet. Nikdo neotevřel.

V duchu jsem zaklela. To jsou lidi vážně tak bezcitní? Co když Sixten umírá? Přistoupila jsem k jeho dveřím a třikrát na ně silně zabouchala.

Dveře se otevřely a objevil se v nich Sixten. Neviděla jsem ho poprvé, ale nikdy ne takhle. Byl to silný, podsaditý šedesátník. Nyní měl na sobě žlutočerné tričko s logem klubu AIK. Bylo mu krátké, mezi jeho spodním okrajem a kalhotami od pyžama byla pořádná mezera. Kromě toho mu zřejmě chybělo pár zubů. Otevřel dveře, srdečně se na mě usmál a druhou rukou se škrábal na břiše.

„Podívejme, kdopak to přišel!“ řekl rozverně. „To je paráda!

Půjdeš dál?“

Změřila jsem si ho.

„Co se to tady děje?“ zeptala jsem se. „Jsou dvě hodiny v noci, a vy tady vyjete jako postřelený vlk!“

Sixten se ušklíbl.

„To je fakt dobrý!“ řekl bodře. „Postřelenej vlk. To si musím zapamatovat!“

„Vzpamatujte se!“ řekla jsem. „Vzbudíte celý dům! Co to tady vyvádíte?“

Sixten se teatrálně rozhlédl na obě strany.

„Nikdo tu přece není,“ řekl. „Nepůjdeš dovnitř?“

„Proč jste tak řval?“ zeptala jsem se. Sixten pokrčil rameny a vykulil na mě oči.

„Že bych byl veterán z války ve Vietnamu?“ zavtipkoval.

„Možná jsem se jen trochu nudil…“

Několik vteřin jsme si hleděli do očí. Sixten se přidušeně uchechtával. Otočila jsem se a zamířila ke svému pokoji. Sixten zavřel dveře.

Moje dveře však byly zamčené.

Zacloumala jsem klikou a pokusila se je otevřít.

Nešlo to. Dveře byly skutečně zamčené. Když jsem se k nim sklonila, slyšela jsem uvnitř mumlání hlasů.

Spontánně jsem se vydala chodbou ke dveřím bytné a naléhavě jsem zaťukala. Nikdo mi neodpověděl, ale dveře se daly bez problému otevřít.

Siv seděla u toaletního stolku před zrcadlem, které bylo lemované žlutými žárovkami – přesně jako ve starodávné divadelní šatně. Na sobě měla lehký, světle růžový župánek. Když se mi podívala do očí, překvapením jsem vydechla. Siv měla přes horní polovinu hlavy nataženou těsnou punčochu nebo čepici. Její vlasy s trvalou spočívaly na dřeveném stojanu vedle stolku.

Siv nosí paruku.

„Promiňte!“ vyhrkla jsem a prudce zavřela dveře.

Pak jsem zůstala několik vteřin stát ve tmě. Nevěděla jsem, co mám dělat. Vtom se dveře otevřely a objevila se v nich Siv se svou běžnou trvalou. Vypadala stejně jako obvykle.

„Co chcete?“ zeptala se odměřeně. „Jsou dvě ráno. Chci mít klid.“

„Někdo se mi zamkl v pokoji!“ řekla jsem. „Sixten vyl jako blázen. Vy jste to neslyšela? Šla jsem se k němu podívat… A teď je někdo u mě v pokoji a zamkl se tam.“

Siv se na mě zadívala.

„Co mi to tu povídáte?!“

Sundala z háčku malý klíč a vydala se chodbou k mému pokoji. Aniž odemkla, vzala za kliku a bez problémů dveře otevřela.

Nebyly zamčené a pokoj byl prázdný.

Siv si mě několik vteřin měřila přimhouřenýma očima.

„Berete drogy?“ řekla. „V tom případě se můžete rovnou spakovat a odstěhovat.“

„Ne, žádné drogy neberu!“ řekla jsem vyděšeně. „Slyšela jsem tam nějaké hlasy a dveře byly zamčené! Zevnitř!“

Siv se na tváři objevil smutný, ale přitom nevýrazný usměv.

„Ale vždyť není zamčeno,“ řekla znepokojivě klidným tónem. Pak odkráčela do svého pokoje a prudce za sebou zavřela.

Zamkla jsem se v pokoji a chvíli jsem se rozhlížela, jestli mi něco nechybí nebo jestli se s něčím nehýbalo. Vůbec nic ale nenasvědčovalo tomu, že v pokoji někdo byl. Měla jsem pocit, že trochu cítím alkohol, ale možná se mi to jen zdálo.

Za zvuků Sixtenova chrápání bych neusnula. Vzala jsem si necesér a rychle v něm našla krabičku, kterou mi předepsal náš lékař.

„Nejsou to prášky na spaní,“ vysvětloval mi. „Jen na usnutí. Člověk je po nich ale i tak trochu malátný, proto je užívejte pouze tehdy, když se potřebujete vyspat.“

1–2 tablety, stálo na obalu. Váhala jsem. Pak jsem spolkla dvě tabletky a zapila je sklenicí vody. Svalila jsem se na postel a zanedlouho jsem usnula.

 

*

 

Mé okno olizovaly velké žluté plameny. Pomalu jsem okno otevřela a uvědomila jsem si, že na stěně nad mou hlavou se odráží sytě žlutá záře. Z domu jsem slyšela praskot.

Byl to požár.

Dům hořel, ale já měla bůhvíproč v hlavě prázdno a ruce ani nohy mě neposlouchaly. Žár linoucí se z okna byl tak silný, že jsem se potila po celém těle. Podařilo se mi vstát z postele a doklopýtat k oknu. Pochopila jsem, že pokoj i celý dům jsou v plamenech. Všude kolem mě plápolaly žluté a červené plameny.

Umřu? Uhořím jako táta?

Měla jsem stále klidný, pomalý tep. Jako bych se nebyla schopná rozrušit.

Správně jsem měla vyběhnout na chodbu a spustit hlásič požáru. Měla jsem varovat ostatní a zavolat hasiče na čísle 112. Já jsem ale nepodnikla nic.

Jen jsem si zase lehla do postele a pozorovala z ní plameny za oknem. Pak jsem zavřela oči a znovu mě pohltila tma.

Tati, uvidím tě zas?

Proč se chovám tak podivně?

 

*

 

Když jsem se ráno vzbudila, došlo mi, že to byl mimořádně odporný sen. V pokoji to vypadalo jako obyčejně a skla v oknech byla naprosto čistá. Žádný kouř jsem necítila.

Za oknem tedy nehořelo. Všechno to byl jenom sen.

Ale proč jsem se v něm chovala tak divně?

 

*

 

Odpoledne, když jsem stála v bistru za pultem a přebírala platbu za salát Caesar, zacinkaly dveře a vešel Fabian. Když jsem ho zahlédla koutkem oka, zamrazilo mě. Fabian se oblékal v podobném stylu jako táta: volný svetr a stejně volné kalhoty, bunda. Stejně jako on byl vysoký a hubený. Oba dokonce potají kouřili cigarety stejné značky, francouzské gauloisky, tak silné, že byly „dobré na zácpu“. Najednou jako bych uslyšela tátův hlas, jako bych před sebou uviděla jeho jiskřivé oči. Všimla jsem si, že se mi ruka, kterou jsem podávala účet zákazníkovi, zachvěla.

Fabian stál u pultu.

„Ahoj, Saro,“ řekl nezvykle milým tónem. „Máma říkala, že tě tady najdu. Máš čas si promluvit? Jinak se stavím později, mám nějaké vyřizování na náměstí.“

Podívala jsem se na hodiny.

„Za půl hodiny mám přestávku,“ odpověděla jsem. „Jestli chceš, můžeme si někam na dvacet minut sednout. Popovídáme si.“

„To budu rád,“ řekl Fabian.

Dívala jsem se, jak odchází. Samozřejmě jsem ocenila, že se donutil přijít z ministerstva zahraničí až k Houbě jen proto, aby se za mnou mohl stavit v práci. Odjakživa mu na naší rodině záleželo. Nikdy jsem se o tom nikomu nezmínila, ale měla jsem pocit, že je tak trochu zamilovaný do mámy. Fabian, svobodný a bezdětný, byl tátův nejlepší přítel od doby, kdy jim bylo oběma dvacet a studovali spolu na univerzitě. Pak začali pracovat v SIDA a hodně společně cestovali. Později se jejich cesty rozdělily. Fabian začal působit na ministerstvu zahraničí, táta pracoval pro různé úřady jako konzultant. Vždycky o sobě říkali, že jsou duchovní bratři, ale uměli se také pěkně pohádat. Právě to mě v posledním půlroce tátova života občas přimělo k zamyšlení.

Fabian se vrátil zrovna ve chvíli, kdy ke mně přišla Gullbritt z kuchyně a řekla mi, že si můžu udělat pauzu. Představila jsem ho a Gullbritt – která mě hned první den informovala o přísném zákazu vzít si cokoli bez placení, i kdyby mělo jít jen o jedinou sušenku – nám velkoryse uvařila černou kávu.

„Jsem ráda, že můžu poznat jednoho ze Sařiných přátel,“ řekla Gullbritt, když nalévala kávu do šálků. Přísahala bych, že přitom zamrkala. „Nebo jste příbuzní?“

Fabian se zasmál.

„Pokud máte dojem, že jsem tak starý, že bych mohl být její táta…,“ začal. „Sařin otec a já jsme byli dobří přátelé.“

„Tak jsem to nemyslela, opravdu ne…,“ švitořila Gullbritt. Je to k nevíře, ale bylo to tak: Gullbritt s Fabianem flirtovala.

Ani on se netvářil zcela nespokojeně, když se po chvíli vydal za mnou se šálkem v ruce.

Posadili jsme se do rohu místnosti pod velkou palmu.

„Jak se máš?“ zeptal se Fabian. „A co tvoje bydlení?“ Zavrtěla jsem hlavou.

„Je to tam jako v blázinci,“ vzdychla jsem. „Mám z toho noční můry.“

„Noční můry?“ usmál se Fabian a pak se zamračil. „Jaké?“

„Tomu bys nevěřil,“ řekla jsem.

Fabian se zasmál. Napil se kávy a současně se rozhlédl kolem sebe.

„Zato tady je to sympatické,“ řekl. „Jsi tu spokojená?“ Musela jsem se pousmát.

„Právě jsi zažil Gullbritt, když je skvěle naložená,“ řekla jsem.

„Ale jinak… Když nesedí něco v tržbách, málem dostane hysterický záchvat. A Eva, její kolegyně…“

Zasmála jsem se a zavrtěla hlavou.

„… to je typ člověka, kterému jsme s tátou říkali ,latentní rasista‘. Některé dny po ránu vyráží do Rinkeby a nakupuje tam levné suroviny a pak nám tady vypráví o líných, zabedněných, špinavých…“

Fabian zvedl ruku.

„To stačí,“ řekl. „Jsem v obraze. Ale to, že od nich levně kupuje zboží, jí nevadí.“

„Ani trochu,“ potvrdila jsem.

„Licoměrnice,“ řekl Fabian klidně. Pak se na mě zadíval.

„Proč jsi tady?“ zeptal se. „Chápu, že jsi prožila strašné jaro a léto, ale bistro v Sundbybergu? Ty, s tvými skvělými předpoklady…?“

„Pořád si hledám práci,“ namítla jsem. „Sehnat nějakou je hodně velký problém.“

„Ale prosím tě,“ řekl Fabian a dobrácky mě šťouchl pěstí do ramene. „Co tvoje sny o magisterském studiu na London School of Economics? Nebo na INSEAD?“

Nálada mi opět spadla na bod mrazu. Řekla jsem si, že nejlíp udělám, když vyložím karty na stůl.

„Vlastně jsem nechtěla, abys sem chodil,“ řekla jsem. „Věděla jsem, že začneš o tomhle. Chci mít klid, to je teď pro mě to hlavní. Nemám co nabídnout. Táta snil o tom, že se vydám v jeho stopách, ale já na to nemám. Postrádám jeho vlohy.“

Fabian se na mě vážně zadíval.

„Samozřejmě že je máš,“ řekl. „Nechápeš, že bys pro tuhle zemi mohla být velkým přínosem?“

Zavrtěla jsem hlavou.

„Nejsem schopná se naučit, jak funguje pokladna,“ řekla jsem.

„Vždycky jsem byla odhodlaná, pozitivní holka, které to docela pálí. Zato teď…“

Opět jsem zavrtěla hlavou a Fabian mi položil dlaň na ruku.

„Jsi unavená,“ řekl. „V poslední době jsi to neměla lehké.“

Najednou se u nás objevila Gullbritt.

„Dáte si sušenky?“ zeptala se a zadívala se na nás. „Káva bez nich nechutná zdaleka tak dobře!“

Postavila před nás misku a Fabian se na ni usmál.

„Gullbritt, vy přesně víte, co je potřeba!“ prohlásil a vzal si jednu posypanou krystalovým cukrem.

„Dělám, co můžu,“ řekla Gullbritt koketně a vrátila se za pult. Fabian mě při loučení objal.

„Odpočiň si,“ řekl. „Dej tomu několik měsíců. A až tě to tady přestane bavit, ozvi se mi. Uvidíme, jestli by se pro tebe něco nenašlo na ministerstvu zahraničí.“

„Jasně,“ odpověděla jsem, ale v duchu jsem si přitom řekla, že k tomu nikdy nedojde.

Večer se nám rozbila myčka, musely jsme všechno mýt ručně. Autobus musel čekat čtvrt hodiny u Björnbodské školy, protože se tam stala nějaká nehoda. Když jsem konečně dorazila domů do Vällingby, bylo dvacet minut po sedmé a kuchyně zamčená. Na stolku v předsíni ležely tři dopisy – zamítnuté žádosti o práci: „Děkujeme za Váš zájem, místo je už obsazené“, „Máte nedostatečnou kvalifikaci“, „Vaše kvalifikace převyšuje naše požadavky“. Všechny jsem je zmačkala a hodila do koše. Siv se neukázala, zato se na mě díval Džalíl. Opíral se v patře o zábradlí a mhouřil oči tak, až se mu zachvívaly vousy. Na sobě měl tentokrát světlemodrou košili a kalhoty z jemného manšestru.

„Bába šla do kina,“ informoval mě. „Vždycky zamyká kuchyň.“

Bez dlouhého rozhodování jsem přistoupila ke schodům.

„Sixten… Víš, o kom mluvím, ne? Můj soused,“ řekla jsem a pohodila hlavou směrem k jeho pokoji. „Proč v noci tak křičí? Slyšel jsi ho dneska?“

Džalíl vykulil oči a přikývl.

„Že se ptáš!“ řekl. „Zhasl jsem světlo a strčil hlavu pod polštář.“

„Už to někdy udělal?“

„Co tu jsem, tak ještě ne.“

Připadalo mi zbytečné mluvit o hlasech, které jsem slyšela ze svého pokoje. Nechtěla jsem se zmínit ani o tom, že se mi v noci zdálo o požáru.

„Nevíš, co s ním je?“ zeptala jsem se.

„Asi je na palici,“ navrhl Džalíl a nadzdvihl obočí. Pak se na mě vlídně zadíval.

„Nemáš hlad?“ řekl. „Mám v pokoji trochu studenýho kuskusu s jogurtovou omáčkou.“

„Ne, díky,“ odpověděla jsem rozhodným tónem. Současně jsem uslyšela, jak mi škrundá v žaludku. „Vyřeším to nějak jinak. Ale i tak děkuju.“

Džalíl se náhle zatvářil nesoustředěně, jako by ho něco napadalo.

„Poslyš…,“ začal, „… dneska se tu na tebe vyptávali nějací chlápkové.“

Kdo to mohl být? Nehledali mě tu Björn a Fabian?

„Jak vypadali?“ zeptala jsem se.

„Nevím,“ řekl Džalíl. „Mluvili se Siv. Ale připadalo mi, že mají cizí přízvuk.“

Björn a Fabian to nebyli. Oddechla jsem si.

„Děkuju,“ řekla jsem. „Zeptám se Siv, co chtěli.“

 

*

 

O chvíli později jsme se Simånsem vyrazili ke stánku s klobásami v nákupním centru Vällingby. Chtěli jsme se podělit o kabanos a kakaový nápoj. Vedla jsem kocoura na vodítku. Když jsme vycházeli z domu, najednou se vrhl do křoví. Vodítko se napnulo a já slyšela, jak něco zachrastilo.

„Simånsi,“ řekla jsem zoufale. „Teď není čas na chytání myší, jdeme se najíst! Pojď ke mně!“

Simåns vykoukl z křoví, jako by mi rozuměl, ale stále si tam s něčím s velkým zaujetím pohrával. Předmět zarachotil na dláždění a já ho zvedla. Když to Simåns uviděl, zvedl ke mně hlavu a upřeně se na mě zahleděl.

Byla to malá hliníková plechovka. Na stěně měla vyobrazené oranžové plameny. Real Flame Gel Fuel, stálo pod tím velkým písmem. Danger.

Strčila jsem si plechovku do kapsy, vytáhla mobil a název jsem si našla na googlu. Ano, bylo to tam: Gel Fuel se používá, pokud je třeba založit oheň – venku i v interiéru. Oheň vyhřeje prostor, dokonce jiskří. Občas může být cítit alkoholem.

Celá řada plechovek rozestavená na římse přímo pod mým oknem.

Proč? Kdo by mě chtěl vystavit něčemu tak hroznému?

V noci jsem měla noční můru. Souvisí s ní nějak tahle plechovka?

Přestala jsem na to myslet a došla se Simånsem ke kiosku, kde jsem si objednala kabanos a pití. Nebe nad námi bylo úplně černé, bez jediné hvězdy. Kolem temných stánků fičel ostrý vítr, předzvěst blížící se zimy.

Právě tehdy a tam, když jsem spolkla poslední sousto a složila ubrousek, mě znovu ovládl důvěrně známý, krajně nepříjemný pocit. Fasády domů jako by udělaly krok vpřed. V uličce se objevil temný stín a zadíval se na mě svítícíma zelenýma očima. Začalo mi být špatně od žaludku, pocítila jsem úzkost, háky podobné drápům mi rvaly vnitřnosti.

S námahou jsem se jednou rukou opřela o kiosek.

Šílená, šílená, šílená.

Jak mi to říkal terapeut? „Klasický posttraumatický syndrom se projevuje pocitem, že ztrácíte kontakt s realitou. Smysly vás zrazují. Máte vidiny a slyšíte hlasy, které přitom kolem vás ve skutečnosti nejsou. Není to způsobené tím, že jste blázen, ale tím, že jste byla vystavena ohromnému stresu.“

Stál přede mnou nějaký muž. Pohybovaly se mu rty, zjevně něco říkal. Já ale nic neslyšela – ani jeho, ani auto, které projelo kolem nás.

Zadívala jsem se na něj, pak jsem se sehnula, vzala Simånse do náručí a vykročila. Sluch se mi úplně vrátil až poté, co jsem došla na Bergslagsvägen.

V tu chvíli jsem si uvědomila, že zoufale pláču.

 

*

 

„Ne, o tom nic nevím,“ řekla Siv kňouravě. „Na nic takového si nevzpomínám.“

Stála u linky ve svém volném růžovém župánku a utírala dřez.

„Džalíl ale říkal, že vás viděl mluvit se dvěma muži,“ namítala jsem.

Siv přestala utírat a probodla mě očima.

„Nejsem tu žádná holka pro všechno pro nájemníky,“ odsekla.

„Starejte se o své známé sama!“

Vytáhla jsem plechovku Real Flame a ukázala jsem jí ji.

„Mám pocit, že v noci pod mým oknem někdo zapálil oheň,“ řekla jsem. „Proto byly ty dveře zamčené. Někdo se mě snaží vystrašit. Nechápu proč.“

Siv mi vytrhla plechovku z ruky. Podívala se na ni a pak na mě.

„Jste nějaká divná,“ řekla. „Nemám ve zvyku pronajímat pokoje takovým lidem.“

Odfrkla jsem si, nemohla jsem si pomoct. Zvedl se ve mně vztek.

„Je to pravda, že tady máte jed na krysy?“ zeptala jsem se. „Víte, že je to zakázané?“

Siv se na mě dívala, jako bych spadla z měsíce.

„Zbláznila jste se?“ řekla. „Jed na krysy v kuchyni?“ Její oči sklouzly na Simånse. Najednou vybuchla.

„Zmizte odsud s tou kočkou!“ vyjekla. „Mám tady jídlo!“ Vzala jsem Simånse a odešla.

 

*

 

V noci jsem nemohla pořádně spát, vznášela jsem se v jakémsi mrákotném stavu. Za žádnou cenu jsem si nechtěla vzít další tablety, abych snáze usnula. Po mém pokoji se bez zábran pohyboval temný stín z nákupního centra. Prolétl po podlaze mezi komodou a skříní a pak se přesunul dál a sklouzl z prahu pod postel. Slyšela jsem, jak tam něco šeptá.

Jako už mnohokrát předtím jsem se opět ocitla v Örebru, v Podchodu vrahů. V tom delším a tmavším ze dvou podchodů, které vedou pod ulicí Östra bangatan. Stejně tako tenkrát v zimě – bylo krátce po desáté večer a já mířila na holčičí mejdan v bytě mojí kamarádky Flisan v Brogatan. V tašce jsem nesla lahev a měla jsem zpoždění: když jsem se doma přichystala, napadlo mě, že pojedu taxíkem, ale pak jsem to zamítla, protože by to bylo moc drahé a také jsem se chtěla projít na čerstvém vzduchu. Při odchodu z domova jsem Flisan napsala: „Právě vycházím z Rynninge! Nesu flašku!“ a ona mi odpověděla: „Čekáme na tebe, máme za sebou jen zahřívací kolo!“ a připojila spoustu piktogramů veselých dívek a skleniček. Prošla jsem po Kasernvägen. Už tam jsem měla pocit, že za mnou někdo jde. Když jsem se ale ohlédla, nikdo tam nebyl. Za školou Olause Petriho jsem zabočila na Arlavägen a pokračovala po úzkém asfaltovém chodníku k podchodům…

Kolikrát jsem tou cestou šla – ve vzpomínkách i ve snech?

První podchod byl starší, z obou stran osvětlený lampami a pomalovaný podivnými romantickými obrázky: rozkvetlé louky a rytíř na bílém koni. Tenhle podchod mi odjakživa připadal odpornější. V tom druhém byla na stěnách graffiti a malby sprejem v zářivých barvách, což se mi nepříčilo tolik jako ta přihlouplá romantika.

Pevně jsem sevřela igelitku v ruce a vešla do prvního podchodu. Uprostřed jsem potkala cyklistu, ale ten kolem mě jen rychle projel. Uviděla jsem začátek druhého podchodu. S graffiti na stěnách vypadal úplně normálně a byl prázdný.

Vtom mi zazvonil mobil. Vytáhla jsem ho a přijala hovor. Byla to Flisan, v pozadí zněla kakofonie dívčích hlasů, smíchu a křiku.

„Tak kdy už přijdeš?“ halekala Flisan. „Čekáme na tebe! Proč ti to trvá tak strašně dlouho?“

„Jdu pěšky,“ vysvětlila jsem. „Zrovna se blížím k Podchodu vrahů.“

„Jde pěšky! Je u Podchodu vrahů!“ volala Flisan na ostatní dívky, které stále vřeštěly a vydávaly nepříjemné zvuky. „Dělej, Saro! Ať už jsi tady!“

Ukončily jsme hovor. Když jsem vykročila, zadívala jsem se na podchod.

Byla v něm tma jako v pytli. Osvětlení zničehonic přestalo fungovat.

Přemýšlela jsem, co udělám. Podchod byl dost dlouhý a černý jako noc. Já ale byla rychlá a měla jsem dobrou kondici. Říkala jsem si, že v nejhorším případě jím proběhnu – od jedné pouliční lampy k následující – za jednu, dvě minuty. Vždyť i po úseku mezi oběma podchody jsem šla v přítmí, od jedné lampy k další. Za zády jsem slyšela auta projíždějící po silnici. Přede mnou, za podchodem, tekla řeka Lillån, její temný, v podstatě nijak osvětlený a dost nepříjemný úsek lemovaný hustými křovinami. Zpomalila jsem. Poblíž jsem slyšela znepokojivé zvuky: praskající větve, kroky. Když jsem se ale rozhlédla kolem, nikoho jsem neviděla. Vzpomněla jsem si na tátova slova: „Saro, měj vždycky na paměti, že máš moc bujnou fantazii!“

Ve snu i ve skutečnosti jsem vešla do temného podchodu. Srdce mi při chůzi silně bušilo. A pak… Jakoby odnikud mě náhle popadly něčí ruce. Povalily mě na asfalt a přetáhly mi přes hlavu sáček. Držely ho tam tak dlouho, až jsem se málem udusila. Ruce, které…

Vymrštila jsem se na posteli tak prudce, že Simåns s hlasitým zamňoukáním sletěl na podlahu.

„Musíte zhluboka dýchat,“ radil mi na jaře opakovaně terapeut v Örebru. „Musíte dělat to, co se vždycky dělá při následcích posttraumatického syndromu: soustředit se na dýchání a na realitu, která je kolem vás. Už vám nic nehrozí. To, co se stalo, je pryč. Vaše tělo si to pamatuje a bude vám to ještě mnohokrát připomínat. Vy na to ale budete umět zareagovat. Dokážete těm vzpomínkám čelit. Zhluboka dýchat. Uvolnit se. Soustředit se na své okolí. A uvědomit si, že jste v bezpečí. V bezpečí! “

Zhluboka jsem dýchala a soustředila jsem se na to, co mě obklopovalo: malá lampička u postele, oranžový přehoz na židli. Oblečení do práce, které jsem si připravila a nechala ležet na komodě. Jsem u Siv ve Vällingby. Jestli mě někdo chce provokovat, přijdu na to, proč to dělá. Prodělala jsem vojenský výcvik. Kolem mě nejsou žádné temné stíny, ani se zelenýma očima, ani bez nich.

Přesto jsem až do morku kostí cítila, že mi hrozí bezprostřední nebezpečí. Než jsem se propadla do hlubokého bezesného spánku, plakala jsem skoro až do úplného vysílení.

 


 

KAPITOLA 2

 

 

Když jsem v bistru pracovala druhý týden, začala jsem si tam zvykat. O víkendu byl klid, nic se nedělo. Rozhodla jsem se, že to všechno – jed na krysy, hlasy, požár – byla jen náhoda a noční můra. V pondělí jsem vstala v 6.45 a v 7.00 s úsměvem otevřela Džalílovi dveře koupelny. Bistro jsem odmykala v 8.15, o čtvrt hodiny dřív, než přišly Eva s Gullbritt. Díky tomu jsem si stihla vypít velké latté s krystalovým cukrem a prolistovat si celé Dagens Nyheter, aniž by to dámy poznaly. Posilněná touto dávkou energie a informací jsem se pustila do práce. Jako divá jsem oškrábala brambory z Rinkeby, opekla a nakrájela kuřecí prsa, rozkrájela zamražený mrkvový koláč s tvarohem a naučila jsem se pracovat s pokladnou. Odpoledne se na mě Eva trochu jízlivě – s jedním obočím nadzvednutým – usmála.

„Sice jsi divná, ale hloupá nejsi,“ řekla. „Pojedeš se mnou ráno do Rinkeby?“

Na takovou nabídku, z její strany nevídanou, se nedalo říct nic jiného než „ano, ráda“, a tak jsem následujícího dne musela vstát už v pět, dojet k Houbě, kde jsem s Evou měla sraz, a pak s ní jet do Rinkeby, abych jí pomohla s taškami s kořenovou zeleninou.
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Náměstí v Rinkeby leží u stanice modré linky metra, jen tři stanice od Sundbybergu, ale přesto tam má člověk pocit, jako by se ocitl v jiném vesmíru. Devadesát procent zdejších obyvatel pochází z jiných částí světa než Evropa, ale jak je vidět, žije se jim pospolu velmi dobře. V davu se občas mihnul bledý obličej nějakého Švéda, působil ale spíš jako nudná odchylka.

„Zdravím, Farede,“ řekla Eva a kývla na mě. „To je Sara.“

Podala jsem mu ruku. Vypadal jako inteligentní, sympatický člověk.

„Tak copak dneska máš?“ pokračovala Eva a nedůvěřivě se dívala na jeho zeleninu. „Budu vařit dušenou kořenovou zeleninu s kardamomem a rýží. Chci ji nabízet tři čtyři dny.“

„Mám pěkné batáty, paní,“ řekl Fared a uchopil velkou fialovou hlízu.

„Ne, ne, ne, to na mě nezkoušej,“ řekla Eva odměřeně. „Určitě jsi je nakoupil ve velkém a teď ti zbyly. Stojí majlant. A není to žádnej zázrak. Chtěla bych pastinák, celer, mrkev, brambory… A taky listovou zeleninu, abych měla několik dnů z čeho dělat salát. Ale nic nesmí být ovadlý, rozumíš?“

Provrtala ho pohledem.

„Zaplatím hotově, proto od tebe očekávám hodně slušnou cenu!“

Fared se na mě usmál, pokrčil rameny a zavrtěl hlavou.

„Paní je stejná jako moje žena,“ řekl a pokynul směrem k Evě.

„Nedá se s ní vyjednávat!“

Zasmála jsem se. Eva neustále smlouvala, ohmatávala kořenovou zeleninu, čichala k ní, s odporem ji odkládala. Nakonec přece jen něco koupila – za polovinu ceny, kterou Fared navrhoval na začátku. Došlo mi, že Eva se chová přesně stejně jako většina žen přistěhovalců u okolních stánků. Nakupování zeleniny bylo cosi jako umění, které spočívalo v nepřetržitém smlouvání; přitom na tom nikdo neviděl nic špatného. Jen několik málo Švédů odmítlo přistoupit na tohle neskrývané flirtování prodejců, raději bez diskuze zaplatili plnou cenu a poté se i se svými taškami zahanbeně vytratili.

„Pokaždé mě ošidíš,“ řekla Eva a vtiskla mu do dlaně bankovky. Fared na to nic neřekl, jen se zasmál. „My teď vyrazíme do obchodu pro koření. Farede, zatím si to tady necháme, ano?“

Fared se usmál a mrkl na mě.

„Mám snad jinou možnost?“ řekl.

„To sotva,“ odsekla Eva dotčeně a poté jsme odešly.

Na náměstí byla spousta obchodů. Když do nich člověk vešel, připadal si jako v cizině. Vypadaly jinak než švédské obchody: nabízely daleko širší sortiment zboží, například víc druhů rýže, a skoro všechno se prodávalo v obrovských baleních. Zboží nebylo vystaveno tak úhledně, zato v tom bylo více logiky. Eva si vzala dvě obří lahve olivového oleje a dva menší sáčky rýže. Pak jsme zamířily do oddělení s kořením.

„Potřebuju kardamom, muškátový oříšek a vanilkové lusky,“ pronesla Eva.

Otvírala krabice, ochutnávala, prohlížela, rozkousávala, vyplivovala slupky. Chovala se úplně stejně jako u sebe doma v kuchyni.

„Smí se to v obchodě dělat?“ zeptala jsem se nesměle.

„Nebuď tak strašně švédská!“ osopila se na mě Eva. „Na, vem to!“

Naložila mi plnou náruč zboží a tašek a vydaly jsme se k východu. Eva se najednou prudce zastavila.

„A sakra,“ vyhrkla otráveně. „Zapomněla jsem vzít čistič odpadu. Mohla bys pro něj skočit? Mají ho úplně vzadu, po levý straně, mezi čisticíma prostředkama.“

Nechala jsem nákup u pokladny a vrátila se mezi regály toho velkého obchodu. Čisticí prostředky byly vyrovnané na několika policích. Pomalu jsem mezi nimi přecházela a hledala příslušný čistič. Ve chvíli, kdy jsem ho našla a uchopila jsem lahev s práškem a dřevěnou násadu s gumovým zvonem, jsem zaslechla zvuk, který mě dočista ochromil.

„Tak ty si myslíš, že to byla náhoda? Že to byla nějaká noční můra?“

Odkud se ten hlas ozýval? Rychle jsem se ohlédla, ale nikdo za mnou nebyl.

„Tvůj táta uhořel… a ty jsi mu nepomohla. Kdy bude zase hořet?“

Položila jsem zboží na podlahu a co nejrychleji oběhla regál. V rohu u kbelíků stál nějaký muž, otec s kočárkem, a telefonoval. Vůbec mi nevěnoval pozornost.

Opravdu jsem slyšela nějaký hlas? Nezdálo se mi to?

„Panebože, tobě to ale trvalo!“ vyčetla mi Eva, když jsem se vrátila k pokladně s lahví a zvonem. „Dělej, nemáme tolik času!“

Začala rychle vykládat zboží na pás. Já byla jako opařená.

„Tak snad mi pomůžeš, ne?“ řekla Eva.

Začala jsem dávat věci na pás, ale připadala jsem si jako ve snu.

„Tak, a máme nakoupeno na denní menu na čtyři dny,“ konstatovala Eva spokojeně. „Dvě stě porcí denně krát sto padesát korun krát čtyři. Paráda.“

To, co udělala pak, mě zaskočilo. Sklonila se ke mně a strčila mi ruku do zadní kapsy u džínů.

„Co to děláte?“ vyhrkla jsem podrážděně. „Nechte toho!“ Eva se na mě nechápavě zadívala. Nenápadně zvedla ruku.

Držela v ní několik malých hranatých balíčků.

„To není špatný nápad,“ zašeptala a současně balíčky cpala do krabice se žvýkačkami. „Ale radši bych zaměstnávala lidi, kteří nebývají přistiženi při drobných krádežích.“

Dívala jsem se zmateně na balíčky, které mi vytáhla z kalhot a které se teď ukrývaly mezi žvýkačkami. Šafrán?

„Má větší cenu než zlato,“ řekla Eva na půl úst. „Proto je lepší se mu vyhnout. Jdeme.“

Eva zaplatila i tady hotově. Účtenku si zastrčila do kapsy. Nejsem si jistá, jestli u zelináře vůbec nějakou dostala.

„Proč vlastně nemáte jen jednoho dodavatele jako všichni ostatní?“ zeptala jsem se mdlým hlasem, v náručí jsem vlekla náklad Evina zboží.

V hlavě jsem měla zmatek.

Šafrán?

Jak se ty balíčky dostaly do mé kapsy? Strčil mi je tam ten muž, který do mě vrazil v oddělení s kořením? Nebo děti, které si hrály a pobíhaly přitom kolem mě?

„Blázníš?“ řekla Eva lhostejně. „Takhle to vyjde mnohem levnějc. Počítej s tím, že tě budu v nejbližší době zase po ránu potřebovat. Když nakupujeme takhle ve dvou, je všechno mnohem jednodušší.“

Nadechla jsem se, že se zmíním o pracovní době – ta moje teď opravdu hodně překračovala tu, kterou jsme si domluvily, i to, co o ní říká zákon –, ale vzdala jsem to.

V té chvíli jsem neměla sílu na žádné dohadování. Navíc jsem věděla, že by to asi stejně bylo k ničemu.

 

*

 

Ve středu vešla do bistra dívka, která – mírně řečeno – vzbuzovala v porovnání s obvyklými hosty pozornost. Byla hezky nalíčená a měla na sobě tak drahé oblečení, že si toho všimla i Eva.

„Koukni na tu kost z Östermalmu,“ šeptla mi do ucha, když v misce energicky míchala vanilkovou omáčku.

„Kost?“ šeptla jsem a málem jsem vyprskla smíchy. „To už jsem dlouho neslyšela.“

Dívka přistoupila k pultu, koupila si od Gullbritt latté a focacciu, vzala si tác a chtěla se posadit. Jenže jakmile na svých vysokých podpatcích ušla pár kroků, zakopla a tác se vším, co na něm bylo, jí spadl na podlahu. Sklenice a talířek se rozlétly na tisíc kousků. Teplá focaccia, káva s mlékem a pěna vyšplíchly na ostatní hosty. Eva obrátila oči v sloup a zmizela s miskou v kuchyni. Gullbritt se tvářila jakoby nic a obsluhovala dalšího zákazníka. Já k dívce hned přiskočila s hadrem v ruce.



	
	


	
		Vážení čtenáři, právě jste dočetli ukázku z knihy  Krvavý květ.
 
		Pokud se Vám líbila, celou knihu si můžete zakoupit v našem e-shopu.
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